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Section 07 27 26 PARE-AIR À APPLICATION FLUIDE  
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 Devis descriptif A1000G de Sto
Pare-air imperméable StoGuard® – Sto Gold Coat®
Section 07 27 26 : Pare-air à application fluide perméable à la vapeur
Le présent devis s'adresse aux concepteurs professionnels, aux professionnels de la construction et aux utilisateurs de produits Sto qui rédigent des devis de projet pour l'application du pare-air imperméable StoGuard – Sto Gold Coat sur les surfaces verticales au-dessus du niveau du sol de murs de béton, de maçonnerie en béton ou à revêtement. Le pare-air imperméable StoGuard – Sto Gold Coat est conçu pour être utilisé sous des parements faits, par exemple, de brique (comportant une cavité), de vinyle, de bois ou de fibro-ciment. On peut aussi l'appliquer à l'arrière d'un stuc de ciment portland comportant un lattis métallique respectant les exigences du code et une feuille intercalaire, généralement composée d'un papier de construction ou d'un feutre approuvé par le code. Dans le cas des systèmes de finition et d’isolation pour l’extérieur (EIFS), se reporter aux spécifications A100G, E100G et L100G pour le système StoTherm® NExT. 
Le pare-air StoGuard agit comme pare-air et membrane secondaire résistante à l'eau dans les murs. La protection secondaire contre l'humidité assurée par le pare-air StoGuard protège les murs des dommages causés par la pluie pendant les travaux de construction ou en cas de brèche dans le parement mural après les travaux. Ce produit n'est pas conçu pour corriger les défauts de construction, comme l'intégration incorrecte ou l'absence de solin dans le mur, ou les éléments défectueux d'une construction, comme une fenêtre qui fuit dans le mur. Le solin doit toujours être intégré avec la membrane résistante à l'eau dans le mur pour diriger l'eau vers l'extérieur du parement, et non à l'intérieur du mur, tout particulièrement aux endroits les plus susceptibles d'être à l'origine de fuites.
Un système d'étanchéité à l'air sert à limiter le risque de condensation dans l'enveloppe du bâtiment en éliminant tout transfert de masse d'air chaud chargé d'humidité dans le mur vers une surface froide où il pourrait se condenser. Un système d'étanchéité à l'air complet comporte des éléments d'étanchéité à l'air individuels et les composantes qui assurent la liaison entre ces éléments. Les éléments d'étanchéité à l'air doivent être continus afin de former un ensemble étanche à l'air efficace. Les concepteurs professionnels et les professionnels de la construction doivent tenir compte de la compatibilité des matériaux et de l'ordre d'exécution des travaux au moment de concevoir un ensemble « étanche à l'air » en vue d'en assurer la continuité et la durabilité à long terme. L'effet de l'étanchéité à l'air sur la ventilation mécanique doit aussi s'inscrire dans l'évaluation globale du projet. 
On ne doit pas confondre pare-air et coupe-vapeur. Un coupe-vapeur est mis en place dans le mur pour résister aux pressions de vapeur différentielles, tandis que le pare-air est conçu pour résister aux charges dynamiques induites par la pression d'air différentielle. Le coupe-vapeur se met généralement sur le côté chaud du mur. Il se met, en particulier, du côté intérieur de l'isolation dans les climats froids et du côté extérieur de l'isolation dans les climats chauds et humides pour limiter la formation de condensation à l'intérieur du mur. La nécessité de poser un coupe-vapeur dépend des éléments composant le mur, de l'écart des températures et humidités à l'intérieur et à l'extérieur, et de la ventilation mécanique du bâtiment. Il n'est pas recommandé d'utiliser un coupe-vapeur du côté intérieur des murs dans les climats chauds et humides. Si l'on souhaite poser un pare-air imperméable à la vapeur, se reporter au devis A1000V de Sto. 
Les remarques en italique, comme la présente, sont données à titre explicatif et visent à aider les concepteurs professionnels, les professionnels de la construction et les utilisateurs dans la sélection et l'utilisation adéquates des matériaux. Le présent devis doit être modifié selon les besoins particuliers des projets. S'assurer que les titres de section dans le présent devis concordent avec ceux qui sont utilisés dans le devis du projet. S'assurer que les en-têtes de tableau et les espacements sont alignés après la mise en forme définitive, y compris les en-têtes de tableau répétés au haut du tableau, à toutes les nouvelles pages.
PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS
1.1     DOCUMENTS CONNEXES
Conserver ou supprimer le présent article dans toutes les sections du manuel de projet.
A.
Les dessins et les modalités générales du contrat, y compris les dispositions générales et complémentaires et les sections du devis de la division 1, s'appliquent à la présente section.
1.2     RÉSUMÉ
A. La présente section porte sur les matériaux et la mise en place d'un pare-air imperméable à application fluide sur les surfaces verticales au-dessus du niveau du sol de murs de béton, de maçonnerie en béton ou à revêtement.
B. Exigences connexes (ajouter ou supprimer, selon les exigences particulières du projet) :
1. Section 03 30 00 : Béton coulé en place 
2. Section 04 22 00 : Maçonnerie en béton
3. Section 06 16 00 : Revêtement
4. Section 07 25 00 : Pare-air
5. Section 07 26 00 : Pare-vapeur
6. Section 07 50 00 : Membrane de toiture
7. Section 07 60 00 : Solin et tôle
8. Section 07 90 00 : Protection des joints 
9. Section 08 50 00 : Fenêtres
1.3
DÉFINITIONS
A.
Matériau d'étanchéité à l'air : Élément primaire qui assure une étanchéité au déplacement de l'air.
B. Matériau accessoire d'étanchéité à l'air : Élément intermédiaire du pare-air qui assure la continuité.
C.
Matériau auxiliaire d'étanchéité à l'air : Élément intermédiaire qui assure la continuité de l'étanchéité à l'air et qui est fourni par une source autre que le fabricant de pare-air principal.
D.
Pare-air : L'assemblage des matériaux, matériaux accessoires et matériaux auxiliaires d'étanchéité à l'air qui est installé sur un mur opaque, y compris les joints et les jonctions avec toute construction attenante, dans le but de s'opposer au déplacement de l'air à travers le mur.
1.4
RÉUNIONS PRÉALABLES À L'INSTALLATION
A. Consultation préalable à l'installation
1.
Examiner les exigences d'installation du pare-air et les détails d'installation, les maquettes, les exigences d'essai, la protection et l'ordre d'exécution des travaux.
1.5    RÉFÉRENCES
A. Code du bâtiment et normes d'évaluation des matériaux en service
1. ICC ES AC 212 – 1 Mars 2005, ICC Acceptance Criteria for Water-Resistive Coatings Used as Water-Resistive Barriers over Exterior Sheathing 
2. Mai 1997, CCMC (Centre canadien de matériaux de construction) Guide technique visant les matériaux d’étanchéité à l’air
3. 2009 IBC, International Building Code
4. 2009 IRC, International Residential Code
5. 2009 IECC, International Energy Conservation Code
B. Normes ASTM
1. C 297-94, Test Method for Tensile Strength of Flat Sandwich Constructions in
Flatwise Plane
2. C 1177-08, Specification for Glass Mat Gypsum Substrate for Use as Sheathing
3. D 522-93a, Test Methods for Mandrel Bend Test of Attached Organic Coatings
4. D 1970-00, Standard Specification for Self-Adhering Polymer Modified Bituminous 


Sheet Materials Used as Steep Roofing Underlayment for Ice Dam Protection
5. D 3273-00, Test Method for Resistance to Growth of Mold on the Surface of Interior
     
Coatings in an Environmental Chamber
6. D 4541-09, Test Method for Pull-Off Strength of Coatings Using Portable Adhesion
Testers
7. E 84-98, Test Method for Surface Burning Characteristics of Building Materials
8. E 96-00, Test Method for Water Vapor Transmission of Materials
9. E 119-98,
Standard Test Methods for Fire Tests of Building Construction and Materials 
10. E 779-10, Standard Test Method for Determining Air Leakage Rate by Fan Pressurization
11. E 783-02, Standard Test Method for Field Measurement of Air Leakage Through Installed Exterior Windows and Doors
12. E 1186-03 (2009), Standard Practices for Air Leakage Site Detection in Building Envelopes and Air Barrier Systems
13.
E 1827-96 (2007), Standard Test Methods for Determining Airtightness of Buildings Using an Orifice Blower Door
14.
E 2178-03, Test Method for Air Permeance of Building Materials
15.
E 2357-05, Standard Test Method for Determining Air Leakage of Air Barrier
Assemblies
D. APA - The Engineered Wood Association
1. E30U-2007, Engineered Wood Construction Guide
E. American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers, Inc. (ASHRAE)
1. 2005 ASHRAE Handbook--Fundamentals 
2.
ASHRAE 90.1 – 2010, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings
3.
ASHRAE 189.1 – 2009, Standard for the Design of High Performance Green Buildings Except Low-Rise Residential Buildings
F.
National Fire Protection Association (NFPA)
1.
NFPA 285, Standard Fire Test Method for Evaluation of Fire Propagation Characteristics of Exterior Non-Load-Bearing Wall Assemblies Containing Combustible Components 

G.
South Coast Air Quality Management District (SCAQMD)


1.
Règle 1113 (2007) – Architectural Coatings 
1.6
COORDINATION/ORDONNANCEMENT
(Les travaux dont fait l'objet la présente section nécessitent une étroite coordination avec les sections et les corps de métier connexes. L'ordre d'exécution des travaux doit faire en sorte de protéger les matériaux de construction de toute détérioration causée par les conditions météorologiques.)
A. Coordonner l'installation des matériaux d'imperméabilisation des fondations, de la membrane de toiture, des fenêtres, des portes et autres traversées dans les murs en vue d'assurer une étanchéité à l'air continue.
B. Protéger les ouvertures brutes avant la pose des fenêtres, des portes et autres 
 

traversées dans les murs.
C.
Mettre en place un solin d'appui pour diriger l'eau vers l'extérieur avant la pose des fenêtres et des portes.
D. Mettre en place des solins de tête aux fenêtres et aux portes immédiatement après la pose des fenêtres et des portes.
E. Mettre en place des solins de dérivation aux endroits où l'eau peut pénétrer dans le mur afin de diriger l'eau vers l'extérieur.
F.
Mettre en place un contre-solin de parapet et solin similaire sur les couronnements et les seuils pour empêcher l'eau d'entrer dans le mur.
G.
Poser le parement dans les 180 jours suivant la mise en place du pare-air imperméable.
1.7
SOUMISSIONS
A. Spécifications, détails et données de produit du fabricant.
B. Garantie courante du fabricant.
C. Rapport d'évaluation de l'ICC confirmant la conformité des caractéristiques d'étanchéité à l'air et de résistance à l'eau du produit avec les exigences de l'IBC, de l'IRC et de l'IECC.
D. Échantillons aux fins d'approbation selon les directives de l'architecte ou du propriétaire.
E. Plans d'exécution : joints dans le substrat, cavités, transitions dans le solin, traversées, angles, extrémités, raccordements avec les éléments de construction contigus, et interfaces avec les matériaux séparés faisant partie du pare-air.
1.8   ASSURANCE DE LA QUALITÉ
A.
Exigences concernant le fabricant
1. Fabricant de matériaux d'étanchéité à l'air imperméables pour murs extérieurs depuis au moins 30 ans en Amérique du Nord.

2. Système de contrôle de la qualité certifié ISO 9001 : 2000 et système de gestion environnemental certifié ISO 14001 : 2004

B.
Exigences concernant l'entrepreneur
3. Connaître les exigences de manutention et d'utilisation sécuritaires des matériaux de Sto.

4. Employer des mécaniciens compétents qui possèdent une expérience et une connaissance de l'application de produits d'imperméabilisation et d'étanchéité à l'air, et qui connaissent les exigences des travaux décrits.

5. Fournir le matériel, la main-d’œuvre et la supervision adéquats au chantier pour installer le pare-air conformément aux plans et devis du projet, aux plans d'exécution et aux spécifications et détails publiés par Sto.

C.
Conformité réglementaire
1.
Matériaux d'étanchéité à l'air primaires et matériaux de renforcement pour le traitement des joints :

a.
Cités dans le répertoire de l'IBC et utilisation admise dans tous les types de construction.

b.
Cités dans le répertoire du Centre canadien de matériaux de construction et utilisation admise dans tous les types de construction.

c.
Satisfont aux exigences relatives aux COV de la règle 1113 du SCAQMD.

d.
Satisfont aux exigences de la norme ASHRAE 90.1 – 2010

e.
Satisfont aux exigences de la norme ASHRAE 189.1 - 2009 

D.
Maquettes

1.
Construire une maquette indépendante ou un échantillon de mur sur une construction « conforme à l'exécution » pour incorporer le mur de remplissage, les composants types recouvrant les joints dans le substrat, les cavités, les transitions dans le solin, les traversées, les angles, les extrémités, les raccordements avec les éléments de construction contigus, et les interfaces avec les matériaux séparés faisant partie du pare-air.
1.9   
ESSAIS PRÉALABLES À LA CONSTRUCTION 
A.
Demander à un organisme d'essai accrédité ou à un consultant spécialisé en enveloppe de bâtiment d'effectuer les essais.


1.
Soumettre la composante à un essai de fuite d'air conformément à la norme ASTM E 783.

2.
Effectuer des essais d'adhérence aux substrats conformément à la norme ASTM D 4541.

3.
Effectuer des essais de compatibilité du produit d'étanchéité fluide conformément aux procédures d'essai de contrôle de la qualité au chantier du fabricant de produits d'étanchéité.


4.
Aviser le concepteur professionnel au moins 7 jours avant la conduite des essais.

1.10  
LIVRAISON, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
A.
Livrer tous les matériaux dans leur contenant scellé original portant le nom du fabricant et l'identification du produit.
B.
Protéger les revêtements (produits emballés dans des seaux) du gel et des températures supérieures à 90 degrés F (32 degrés C). Entreposer à l'abri du soleil.
C. Protéger les matériaux à base de ciment portland (produits emballés en sac) de l'humidité. Entreposer à l'abri, au-dessus du sol, dans un endroit sec.
D.
Protéger et entreposer les produits accessoires et auxiliaires conformément aux directives écrites du fabricant.
1.11
CONDITIONS DU CHANTIER
A. Maintenir la température de l'air ambiant et des surfaces au-delà de 40 degrés F (4 degrés C) durant l'application des matériaux d'étanchéité à l'air imperméables et leur séchage, au moins 24 heures après l'application.
B. Assurer un chauffage d'appoint dans le cas d'une installation à une température inférieure de 40 degrés F (4 degrés C) ou si la température de surface risque de chuter au-dessous de 40 degrés F (4 degrés C). 
C. Protéger les zones environnantes et les surfaces adjacentes des projections durant l'application des matériaux.
1.12
GARANTIE
A. Fournir la garantie courante du fabricant.
PARTIE 2  PRODUITS
2.1   
FABRICANTS
A. Sto Corp.
B.
Se procurer les matériaux d'étanchéité à l'air primaires et les accessoires d'étanchéité à l'air d'une seule source.
2.2
MATÉRIAUX
A.
Matériau d'étanchéité à l'air primaire : StoGuard avec Sto Gold Coat - pare-air imperméable souple appliqué au rouleau ou au pulvérisateur, prêt à l'emploi
B.
Matériaux accessoires
1. 
Traitement des joints 
a.
Sto Gold Fill® avec StoGuard Mesh : Matériau d'étanchéité à l'air souple, prêt à l'emploi, appliqué à la truelle ou au pulvérisateur.
b.
StoGuard® Rapid SealMC avec StoGuard Mesh : Matériau d'étanchéité à l'air élastomère imperméable, à séchage à l'humidité.
c.
Sto Gold Coat avec StoGuard Fabric : Matériau d'étanchéité à l'air imperméable souple.


2.
Renforcement des joints
a.
StoGuard Mesh : Treillis de renfort en fibres de verre entrelacées, symétriques, souple, auto-adhésif, de 4,2 oz/vg2 (142 g/m2) nominal, avec enduit résistant aux alcalis, compatible avec les matériaux Sto.

b.
StoGuard Fabric : Armature en toile à renforcement intégral non tissée.

c.
StoGuard RediCornerMC : Toile préformée à renforcement intégral non tissée.

3. 
Membranes intermédiaires
a.
Sto Gold Fill avec StoGuard Mesh : Matériau d'étanchéité à l'air souple, prêt à l'emploi, appliqué à la truelle ou au pulvérisateur, avec treillis de renfort en fibre de verre traité.
b.
StoGuard RapidSeal ou StoGuard RapidSeal avec StoGuard Mesh : Matériau d'étanchéité à l'air imperméable élastomère, à séchage à l'humidité, avec treillis de renfort en fibres de verre traitée (le cas échéant).
c.
Sto VaporSeal avec StoGuard Fabric : Matériau d'étanchéité à l'air imperméable souple avec toile à renforcement intégral non tissée.
d.
StoGuard Tape : Ruban de bitume caoutchouté auto-adhésif avec côté en tissu polyester.
6. Apprêts

a.
StoGuard Primer : Émulsion de résine de caoutchouc à utiliser avec le ruban StoGuard Tape pour améliorer l'adhérence et permettre l'application à des températures allant jusqu'à 35 degrés F (1,7 degré C).

C.
Matériaux auxiliaires (fournis par des tiers)


1. 
Produits d'étanchéité fluides : Dow Corning 790, 791 et 795


2. 
Ruban d'étanchéité précuit : Dow 123


3. 
Adhésif en aérosol : Adhésif en aérosol Super 77 de 3M 


4. 
Pulvérisation de mousse : Great Stuff Fissures et cavités de Dow
D.
Produits de ragréage et de dressage pour le béton et la maçonnerie
1. Sto Leveler : Produit à base de ciment, modifié par polymères, pour le ragréage et le dressage des surfaces de béton et de maçonnerie préparées allant jusqu'à 3/8 po (10 mm).
2. Sto BTS Xtra : Produit à base de ciment léger, modifié par polymères, pour le ragréage et le dressage  des surfaces de béton et de maçonnerie préparées allant jusqu'à 1/8 po (3 mm).
2.2
EXIGENCES RELATIVES À LA PERFORMANCE
A.
Durabilité, résistance au vieillissement, résistance à l'eau et à la pénétration de l'eau, charge structurale : Matériaux de traitement des joints et matériaux d'étanchéité à l'air primaires, conformes à la norme ES AC 212 de l'ICC.
B. Souplesse : ASTM D 522, matériau d'étanchéité à l'air primaire, pas de fissuration ni de décollement avant et après le vieillissement lorsqu'il est passé sur un mandrin de 1/8 po (3 mm), à 14 °F (-10 °C).
C. Scellement autour des clous : ASTM D 1970, 7.9.1, passages du matériau d'étanchéité à l'air primaire.
D. Fuite d'air dans le matériau : ASTM D 2178, matériau d'étanchéité à l'air primaire et traitement des joints < 0,004 pi3/(min·pi2), à 1,57 lb/pi2 (0,02 L/s·m2, à 75 Pa).
E. Résistance à la formation de moisissure : ASTM D 3273, aucune formation de moisissure après une exposition de 28 jours.
F.
Adhérence : Matériau de traitement des joints et matériau d'étanchéité à l'air primaire, ASTM C 297 ou D 4541, résistance > 30 lb/po2 (207 kPa) ou dépassant la résistance de la surface en mat de fibre de verre des substrats de gypse à surface en mat de fibre de verre.
G.  
Combustion de surface : ASTM E 84, matériau de traitement des joints et matériau d'étanchéité à l'air primaire, propagation des flammes < 25, dégagement de fumée < 450, matériau de construction de classe A.
H.
Perméance à la vapeur d'eau : ASTM E 96, méthode B, > 1 perm (57 ng/Pa∙s∙m2)
I.
Résistance au feu : ASTM E 119, conformité avec les exigences de résistance au feu pendant une heure lorsqu'un essai est effectué sur un isolant de mousse plastique continu d'au plus 4 po (102 mm) dans un mur à charpente d'acier non porteur.
J.
Propagation du feu : NFPA 285, conformité avec les exigences pour utilisation avec tous les types de construction avec un isolant de mousse de polystyrène expansé continu sans restriction de hauteur allant jusqu'à 12 po (305 mm).
J.
Fuite d'air dans la composante : ASTM E 2357, fuite d'air après l'application du protocole de conditionnement < 0,04 pi3/(min·pi2) (0,2 L/s·m2). 
K.
Essais d'adhérence au chantier : ASTM D 4541, résistance > 30 lb/po2 (207 kPa) ou dépassant la résistance de la surface en mat fibre de verre des substrats de gypse à surface en mat de fibre de verre.
L.
Fuite d'air dans l'enveloppe du bâtiment : ASTM E 779 ou 1827, < 0,4 pi3/(min·pi2) (2 L/s·m2). 
M.
Composé organique volatil : Règle 1113 du SCAQMD, matériau de traitement des joints et matériau d'étanchéité à l'air primaire, < 100 g/L.
N.
Membrane résistant à l'eau : ICC ES 212, matériau de traitement des joints et matériau d'étanchéité à l'air primaire conformes et cités dans un rapport d'évaluation de l'ICC (ICC-ESR) valide.
2.3  
CRITÈRES DE CONCEPTION
A. Charges structurales (charges dues au vent et charges axiales)
1. Déflexion maximale permise perpendiculaire au plan du mur : L/240.
2. Charges dues au vent en conformité avec les exigences du code.
B. Contrôle de l'humidité 
1. Prévenir l'accumulation d'eau dans le mur et à l'arrière du parement mural extérieur :
a. Limiter la condensation dans le mur.
b. Évacuer l'eau directement vers l'extérieur aux endroits où elle risque de pénétrer dans des éléments du mur (par exemple, fenêtres et portes). 
c. Mettre en place un solin résistant à la corrosion pour diriger l'eau vers l'extérieur conformément aux exigences du code : au-dessus des linteaux de fenêtre et de porte, en dessous des appuis de fenêtre et des seuils de porte, aux intersections toit-murs, aux lignes de plancher, aux terrasses, aux intersections des murs inférieurs et supérieurs, et à la base du mur.
C. Continuité de l'étanchéité à l'air : Fournir un pare-air continu dont les éléments assurant l'étanchéité à l'air sont compatibles.
D.
Substrats
1. Éléments de maçonnerie en béton : Fournir des éléments de poids normal comportant des joints lisses (joints affleurants avec la surface) et permettre l'application d'au moins deux couches du matériau d'étanchéité à l'air primaire, ou d'une couche d'enduit à base de ciment, pour remplir et dresser les surfaces irrégulières et d'une couche du matériau d'étanchéité à l'air primaire, avant l'application du pare-air, de façon à obtenir une membrane étanche à l'air exempte de vides et de piqûres.
E. 
Ventilation mécanique : Maintenir des niveaux de pression et d'humidité intérieure conformes aux recommandations d'ASHRAE (se reporter au manuel ASHRAE — Fundamentals, 2005).
PARTIE 3 EXÉCUTION
3.1   
EXAMEN
A. Inspecter les surfaces de béton et de maçonnerie en béton pour déceler ce qui suit :
1.
Contamination — algues, saleté, poussière, efflorescence, huile de démoulage, champignons, graisse, mildiou et autres corps étrangers.
2.
Défauts de surface – faiblesse, friabilité, aspect crayeux, laitance, bullage et effritement. 
3.
Fissures — mesurer la largeur des fissures et consigner leur emplacement.
4.
Dommages ou détérioration.
5.
Teneur en humidité et dommages causés par l'humidité — à l'aide d'un humidimètre, déterminer si la surface est assez sèche pour recevoir le pare-air imperméable et consigner les endroits présentant des dommages causés par l'humidité ou une humidité excessive.

6.
Joints de mortier de maçonnerie affleurants, complètement remplis de mortier. 

B.
Inspecter le revêtement posé pour vérifier la conformité avec les exigences applicables :

 1.
Revêtement à base de bois pour emploi extérieur et exposition I : E30U-2007, Engineered Wood Construction Guide, et les exigences du code du bâtiment applicable.
 2.
Revêtement de gypse à surface en mat de fibre de verre conforme à la norme ASTM C 1177 : Consulter les recommandations publiées par le fabricant et le rapport de l'ICC ES. Conformité avec les exigences du projet en matière de résistance aux charges dues au vent.
 3.
Revêtement de ciment — Consulter les recommandations publiées par le fabricant et le rapport de l'ICC ES. Conformité avec les exigences du projet en matière de résistance aux charges dues au vent.
C.
Faire état des écarts par rapport aux exigences du devis de projet et autres conditions pouvant nuire à l'installation du pare-air imperméable. Ne pas entreprendre les travaux avant d'avoir comblé ces écarts.
3.2  
PRÉPARATION DES SURFACES
A. Maçonnerie en béton
1.
Éliminer la contamination en surface et les surfaces peu résistantes. Avec des produits de nettoyage chimique, comme un détergent au phosphate trisodique, enlever l'huile et la graisse, et rincer à l'eau potable. Utiliser des produits de nettoyage chimique pour éliminer l'efflorescence ou autre contamination en surface, conformément aux directives écrites du fabricant. Employer des méthodes mécaniques, comme la projection d'eau sous pression, le sablage au jet ou une brosse métallique, pour éliminer les surfaces peu résistantes. 
2.
Réparer les fissures d'une largeur allant jusqu'à 1/8 po (3 mm) en les grattant avec un outil tranchant pour dégager tout matériau lâche et friable, puis les nettoyer en y projetant de l'air comprimé exempt d'huile. Appliquer un matériau de traitement des joints sur la fissure, noyer le renfort (le cas échéant) et lisser le matériau de traitement des joints à l'aide d'une truelle, d'un morceau de cloison sèche ou d'un couteau à mastiquer pour couvrir le renfort. 
3.
Enlever les bavures, les arêtes et le mortier faisant saillie par des moyens mécaniques. Essuyer l'excédent de mortier des attaches pour maçonnerie, des linteaux et des cornières d'appui.
4.
Remplir les nids de gravier, les poches de granulat, les trous et autres vides de produit de réparation.
B. Revêtement
1.
Remplacer tout revêtement endommagé.
2. Retoucher les défauts de surface, comme les fixations enfoncées trop avant, les trous de nœud ou autres vides dans le revêtement avec un matériau de traitement des joints qu'on peut appliquer au couteau.
3. Retoucher les fixations avec un matériau qu'on peut appliquer au couteau ou un matériau de traitement des joints de revêtement.
3.3  
MISE EN PLACE
A. Coordonner les travaux avec les autres corps de métier pour assurer la continuité de l'étanchéité à l'air avec les liaisons aux fondations, aux lignes de plancher, aux solins, aux linteaux et aux cornières d'appui, aux ouvertures et traversées, par exemple pour les canalisations, les évents, les fenêtres et portes, les pièces d’ancrage de maçonnerie, les chevrons ou les poutres, les joints dans la construction, les saillies, comme les terrasses et les balcons, et la ligne de toiture.
B.
Protection des ouvertures brutes (en choisir une) :
1. Mettre en place la membrane intermédiaire dans l'ouverture brute et autour de celle-ci.           

Se reporter aux détails 20.03a-e de Sto et aux bulletins de produit Sto applicables.
C.
Joints de revêtement
1.
Mettre en place un matériau de traitement des joints incluant un renfort applicable sur les joints de revêtement. Se reporter aux détails 20.00a-e de Sto et aux bulletins de produit Sto applicables.
D.
Transitions
1.
Mettre en place les matériaux accessoires d'étanchéité à l'air (incluant un renfort, le cas échéant), ou un matériau auxiliaire aux zones de transition : fondations, lignes de plancher, solins, linteaux et cornières d'appui, ouvertures et traversées, par exemple pour les canalisations, les évents, les fenêtres et portes, les pièces d’ancrage de maçonnerie, les chevrons ou les poutres, joints dans la construction, saillies, comme les terrasses et les balcons, et ligne de toiture. Se reporter au bulletin d'assistance technique no 0211-BSc et aux bulletins de produit Sto applicables.
E.
Membrane d'étanchéité à l'air imperméable 
1.
Béton – À l'aide d'un pulvérisateur ou d'un rouleau, appliquer une couche continue et uniforme d'enduit Sto Gold Coat de 10 mils (feuil humide) d'épaisseur sur la surface préparée du béton. Ne pas appliquer sur des rubans d'étanchéité mobiles ou de travail.
2.
Maçonnerie en béton – À l'aide d'un pulvérisateur ou d'un rouleau, appliquer une généreuse couche continue et uniforme d'enduit Sto Gold Coat sur la surface préparée de la maçonnerie en béton. Passer un rouleau sur les surfaces enduites par pulvérisation. Laisser sécher. Appliquer une autre généreuse couche continue et uniforme, et passer un rouleau sur les surfaces enduites par pulvérisation de façon à obtenir une surface exempte de vides et de piqûres. Selon l'état de la surface, l'épaisseur de chaque couche doit varier entre 10 et 30 mils (feuil humide). Appliquer autant de couches que nécessaire pour obtenir une surface exempte de vides et de piqûres. Ne pas appliquer sur des rubans d'étanchéité mobiles ou de travail. 
Remarque importante : Le nombre de couches et leur épaisseur dépendent fortement de la composition de l'élément de maçonnerie en béton, de son poids (léger ou normal), de sa porosité, des profils de joint et de tout autre facteur potentiel. Dans le cas des surfaces de mur d'éléments de maçonnerie en béton « rugueux », appliquer le produit de dressage sur toute la surface du mur en l'effleurant pour la remplir et la dresser avant d'appliquer la membrane d'étanchéité à l'air imperméable et les matériaux intermédiaires. Lorsqu'une couche du produit de dressage est appliquée, une seule couche de membrane d'étanchéité à l'air est habituellement nécessaire. S'appuyer sur les essais effectués sur la maquette et au chantier.

3.
Revêtement

a.
Revêtement de gypse à surface en mat de fibre de verre : À l'aide d'un pulvérisateur ou d'un rouleau, appliquer une couche continue et uniforme d'enduit Sto Gold Coat de 10 mils (feuil humide) d'épaisseur sur le substrat de gypse à surface en mat de fibre de verre préparé de façon à obtenir une surface exempte de vides et de piqûres. Ne pas appliquer sur des rubans d'étanchéité mobiles ou de travail.
b.
Revêtement en contreplaqué : À l'aide d'un pulvérisateur ou d'un rouleau, appliquer une couche continue et uniforme d'enduit Sto Gold Coat de 10 mils (feuil humide) d'épaisseur sur le substrat préparé de façon à obtenir une surface exempte de vides et de piqûres. Ne pas appliquer sur des rubans d'étanchéité mobiles ou de travail.

c.
Revêtement en panneaux de copeaux orientés (OSB) – À l'aide d'un pulvérisateur ou d'un rouleau, appliquer une couche continue et uniforme d'enduit Sto Gold Coat de 10 mils (feuil humide) d'épaisseur et laisser sécher. Appliquer une autre couche continue et uniforme de 10 mils (feuil humide) d'épaisseur de façon à obtenir une surface exempte de vides et de piqûres. Ne pas appliquer sur des rubans d'étanchéité mobiles ou de travail.

3.4
CONTRÔLE DE LA QUALITÉ AU CHANTIER

A.
L'organisme d'essai accrédité ou le consultant spécialisé en enveloppe de bâtiment du propriétaire doit effectuer les inspections et les essais.


B.
Inspections : Les matériaux d'étanchéité à l'air doivent faire l'objet d'une inspection pour vérifier leur conformité avec les exigences.


1.
État et préparation des substrats.

2.
Mise en place du matériau d'étanchéité à l'air primaire, des matériaux accessoires et des matériaux auxiliaires compatibles sur des substrats à structure solide et conformément aux détails de conception architecturale, aux plans d'exécution de l'entrepreneur, à la maquette du projet et aux directives d'installation écrites par le fabricant.
3.
Continuité de l'étanchéité à l'air et liaisons sans espaces ni vides aux fondations, aux lignes de plancher, aux solins, aux linteaux et aux cornières d'appui, aux ouvertures et aux traversées, par exemple pour les canalisations, les évents, les fenêtres et portes, les pièces d’ancrage de maçonnerie, les chevrons ou les poutres, aux joints dans la construction, aux saillies, comme les terrasses et les balcons, et à la ligne de toiture. 

C. Essais : Les matériaux d'étanchéité à l'air doivent faire l'objet d'une inspection pour vérifier leur conformité avec les exigences de performance :



1.
Essai de fuite d'air qualitatif : ASTM E 1186



2.
Essai de fuite d'air quantitatif : ASTM E 779, E 783 et E 1827



3.
Essai d'adhérence : ASTM D 4541

4.
Essais d'adhérence et de compatibilité qualitatifs : Essai d'adhérence du contrôle de la qualité au chantier du fabricant pour produit d'étanchéité fluide.


D. Réparer les substrats et les installations de matériaux d'étanchéité à l'air non conformes de façon à qu'ils satisfassent aux exigences du projet. 

E. Prendre les mesures correctives nécessaires pour réparer et remplacer, remettre en place, sceller les ouvertures, les interstices ou autres sources de fuite d'air de façon à satisfaire aux exigences du projet.

3.5
PROTECTION ET NETTOYAGE

A.
Pendant la construction, protéger les matériaux d'étanchéité à l'air de tout dommage pouvant être causé par le vent, la pluie, le gel, l'exposition continue à une humidité élevée ou l'exposition prolongée au soleil.

B.
Pendant la construction, protéger les matériaux d'étanchéité à l'air de tout dommage pouvant être causé par des travailleurs, du vandalisme ou une infiltration d'eau.

C.
Réparer les matériaux endommagés de façon à ce qu'ils satisfassent aux exigences du devis de projet.

D.
Avec des produits nettoyants compatibles, essuyer les déversements, les taches et les salissures des finis ou autres matériaux de construction qui seront à la vue

une fois les travaux terminés.


E.
Enlever tous les produits de masquage une fois les travaux terminés.

FIN DE LA SECTION 07 27 26
© 2011 Sto Corp. Tous droits réservés.

Une licence de droit d'auteur pour reproduire le présent devis est accordée aux architectes et ingénieurs responsables de la rédaction des devis.

ATTENTION
Les produits Sto sont destinés à être utilisés par des entrepreneurs professionnels qualifiés, et non par des consommateurs, comme élément dans un projet de construction suivant les spécifications d'un concepteur professionnel, d'un entrepreneur général ou d'un constructeur qualifié. Ils doivent être installés conformément à ces spécifications et aux directives de Sto. Sto Corp. décline toute responsabilité concernant les inspections sur place, l'application de produits Sto de manière incorrecte ou par des personnes ou des entités non qualifiées ou encore dans un bâtiment mal conçu ou construit, le défaut de performance d'éléments ou de composants de bâtiment adjacents, ou les autres activités de construction indépendantes de la volonté de Sto. Une mauvaise utilisation des produits Sto ou leur utilisation dans un composant ou un bâtiment mal conçu ou construit pourrait causer d'importants dommages aux produits Sto ou à la charpente du bâtiment ou à ses éléments. STO CORP. DÉCLINE TOUTES LES GARANTIES, QU'ELLES SOIENT TACITES OU IMPLICITES, SAUF LES GARANTIES LIMITÉES EXPLICITES ÉCRITES QUI SONT DONNÉES AUX PROPRIÉTAIRES DU BÂTIMENT ET ACCEPTÉES PAR CEUX-CI, CONFORMÉMENT AUX PROGRAMMES DE GARANTIE DE STO, LESQUELS SONT SUJETS À CHANGEMENT DE TEMPS À AUTRE. Pour obtenir l'information la plus récente et complète sur l'application, le nettoyage et le mélange adéquats des produits Sto et autres spécifications, et sur les garanties, les avertissements et les dénégations de responsabilités, prière de consulter le site Web de Sto Corp. : www.stocorp.com.
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